AHrauinckui m3bIK ¢ P.Jl. CTuBeHCOHOM

THE RAJAH'S DIAMOND (Aamas paasku)

by R. L. Stevenson

IToBecth agantupoBast Anjapei becconon

Memoo umenus Unou @panka

STORY OF THE BANDBOX (IToBecTb 0 HUISITHON KapTOHKE)

UP to the age of sixteen (BrutoTh 10 Bo3pacTa mectHamnary /iet/), at a private
school (B wactHo#i mikose) and afterwards at one of those great institutions (u
3aTeM — B OJJHOM U3 Tex Benukux 3aseaenuii) for which England is justly famous
(KoTOpbIMU AHIJIMS 110 CIIpaBeUIMBOCTH 3HamenuTa), Mr. Harry Hartley had
received the ordinary education of a gentleman (mucrep [Nappu Xaptiu oy«
0OBIKHOBEHHOE BOCIMTaHUE JuKeHTIbMeHa). At that period (3a ato Bpems), he
manifested a remarkable distaste for study (o oOHapyxu1 HeoObIYaTHOE
oTBpaiieHue kK yuenuto); and his only surviving parent being both weak and
ignorant (i /Tak Kak/ ero eAMHCTBEHHBIN OCTAaBIIMICS POIUTENb ObLI U Cl1a0, 1
HeBexkecTBeH), he was permitted thenceforward (emy Ob110 1103B0OJIEHO BITpe/ih) O
spend his time in the attainment of petty and purely elegant accomplishments

(TpaTHTh CBOE BpeMs Ha IPHOOPETEHUE HE3HAUNTEIIBHBIX U YHCTO CBETCKUX
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noctonHcTB). TWO Years later (nBa rona crrycts), he was left an orphan and almost
a beggar (oH ocTajcs CUPOTOM M IMOYTH HHUIIKM: «ObLI OCTABIIEH...»; 10 leave —

0CMABsmb, NOKUOAMb»).

private [~ prarvit], school [sku:l], great [greit], institution [1nstr tju:f(o)n],
famous [~ fermas], Harry [ heeri], receive [r1 si:v], study [ stadi], survive

[so” varv], permit [pa” mit], pure [pjva], orphan [ 2:f(2)n]

UP to the age of sixteen, at a private school and afterwards at one of those great
institutions for which England is justly famous, Mr. Harry Hartley had received the
ordinary education of a gentleman. At that period, he manifested a remarkable
distaste for study; and his only surviving parent being both weak and ignorant, he
was permitted thenceforward to spend his time in the attainment of petty and
purely elegant accomplishments. Two years later, he was left an orphan and almost

a beggar.

For all active and industrious pursuits (jiist Bcex esiTelIbHbIX U YHEPTUYHBIX
sansatuii), Harry was unfitted alike by nature and training (I"appu Obu1
HETPUCIIOCO0JIeH paBHO 110 MpHUpo e 1 odpazosanuto). He could sing romantic
ditties (on ymen etk poManTHUeckue necenku), and accompany himself with
discretion on the piano (1 akkommanupoBaTh cede ¢ JOBKOCThIO Ha (hOPTENUAHO);
he was a graceful although a timid cavalier (on O6bUT rpaIO3HBIM, XOTh U POOKUM
Haesqarukom); he had a pronounced taste for chess (y Hero ObLT OTUETIIMBO
BRIp@KEHHBIN BKyC K maxmatam); and nature had sent him into the world with one
of the most engaging exteriors (1 mpupoia rmociajga ero B MUpP ¢ OJHON U3 CaMbIX
NpUBJICKaTEeIBHBIX HApyKHOCTEH; t0 send — nocramy) that can well be fancied
(koTopyro MoxHO BooOpasuTh). Blond and pink (6emoxypbiit 1 po30BbIi =
po3oBoriekuii), with dove's eyes (¢ riazamu roiyOku = ¢ HeBUHHBIM B30poMm) and
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a gentle smile (u xpotkoii yie10K0it), he had an air of agreeable tenderness and
melancholy (o nmen BuI IPUSTHON HEXHOCTH U 33, lyMmunBocTH), and the most
submissive and caressing manners (1 kpaiiHe cMUpHBIE U JIACKOBBIC MaHepsl). But
when all is said (Ho xora Bce ckazaHo = HO Tpu BceM 3ToM), he was not the man
to lead armaments of war (ox He ObUT TAKUM YEJIOBEKOM, /KOTOPBIH MOT Obl/
IoBeCTH Bolicka B 00ii), or direct the councils of a State (uiu yrnpaBisath

roCyJIapCTBOM: «COBETaMU IrOCYIapCTBay).

industrious [1n " dastrias], pursuit [pa sju:t], nature [ nertfa], exterior

[1k " stiarta], melancholy [ melank(a)l1], council [ kauns(a)]]

For all active and industrious pursuits, Harry was unfitted alike by nature and
training. He could sing romantic ditties, and accompany himself with discretion on
the piano; he was a graceful although a timid cavalier; he had a pronounced taste
for chess; and nature had sent him into the world with one of the most engaging
exteriors that can well be fancied. Blond and pink, with dove's eyes and a gentle
smile, he had an air of agreeable tenderness and melancholy, and the most
submissive and caressing manners. But when all is said, he was not the man to lead

armaments of war, or direct the councils of a State.

A fortunate chance and some influence (cuactiuBslii ciyuait 1 HEKOTOpast
npoTekius: «BiusHue») obtained for Harry, at the time of his bereavement
(paznobwutn s ["appu Bo Bpemst ero Juienuii), the position of private secretary
(mecro muunoro cexperaps) to Major-General Sir Thomas Vandeleur, C.B. (y
reHepaii-maiiopa capa Tomaca Bengenepa, kaBanepa Opnena banu tperbei
crerienn). Sir Thomas was a man of sixty (cap Tomac ObuUT YelTOBEK IIECTHIECATH

Inet/), loud-spoken, boisterous, and domineering (rpoMoriacHsli, IITyMIUBBINA 1
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BJIACTHBIN). FOr Some reason (1o kakoii-to npuanne), SOMe service the nature of
which had been often whispered and repeatedly denied (/3a/ kakyro-To yciyry,
CYTb KOTOpOﬁ 9aCTO Ha3bpIBAJIACh MICIIOTOM U IIOCTOSAHHO OIIPOBEprajiachk, to
whisper — wenmampy), the Rajah of Kashgar had presented this officer (pamka
Karrapa narpaaui atoro oduiepa) with the sixth known diamond of the world

(mecThiM /110 BenurHEe/ U3BECTHBIM aJIMa30M B MHUPE).

fortunate [ fo:ff(a)nat], obtain [ob" tein], secretary [ sekrat(a)r1], Thomas
[ tomas], domineering [dom1” niarip], deny [d1 nar], rajah [ ra:d3a], Kashgar

[ kae[ga:], present (ernacon) [pr1” zent]

A fortunate chance and some influence obtained for Harry, at the time of his
bereavement, the position of private secretary to Major-General Sir Thomas
Vandeleur, C.B. Sir Thomas was a man of sixty, loud-spoken, boisterous, and
domineering. For some reason, some service the nature of which had been often
whispered and repeatedly denied, the Rajah of Kashgar had presented this officer

with the sixth known diamond of the world.

The gift transformed General VVandeleur from a poor into a wealthy man (stot
NOJIapOK TMpeBpaTHII reHepania Bengenepa u3 6eanoro B boratoro vesioseka), from
an obscure and unpopular soldier into one of the lions of London society (u3
HHUKOMY HC U3BCCTHOI'O U HCIIOIIYJIIPHOT'O BOAKH — B OJHOI'O M3 JIbBOB
JoH0HCKOTO cBeta); the possessor of the Rajah's Diamond was welcome in the
most exclusive circles (Bnazerner; Anmvasa pamku ObLT JKeTaHHBIM /TocTem/ B
caMbIX y3KuX/BbICOKOMocTaBieHHbIX Kpyrax); and he had found a lady (v on
Haren sxkenny; to find — naumu), young, beautiful, and well-born (mosnoyio,

KPacHUBYIO M U3 XOPOIIIEH CEMbH: «XOPOIIO-poxkaeHHY0»), Who was willing to call
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the diamond hers (koTopas mosxernana Ha3zBaTh anmas cBoum) even at the price of
marriage with Sir Thomas Vandeleur (naxe menoii Opaka ¢ capom Tomacom
Bennenepom). It was commonly said at the time (roBcemecTHO rOBOPHIIOCH B TO
Bpems) that, as like draws to like, one jewel had attracted another (uto, kak
M0I00HOE MPUTATUBACTCS K IMOJJOOHOMY, OJHA APAroleHHOCTh MPUBJICKIIA
npyryio); certainly Lady Vandeleur was not only a gem of the finest water in her
own person (HecoMHEHHO, jeau Benzenep He TOIbKO OblIa CaMOLIBETOM
qucTeriei Bosl cama o cede), but she showed herself to the world in a very
costly setting (Ho ona /Takxe/ moka3siBasia ceOst MUPY B OYEHB JIOPOTO ONpaBe);
and she was considered by many respectable authorities (1 ona cuuranacs
MHOTHMMH YBa)KaeMbIMH 3HaTOKaMu), as one among the three or four best dressed
women in England (oxHoi#t 13 Tpex Wiu YeThIpex JydIlle BCEro O/ICThIX JKEHIINH B

AHTIIHH).

gift [gift], wealthy [ welO1], obscure [ab " skjva], possessor [pa” zesa], exclusive
[1ks " klu:siv], circle [sa:kl], marriage [ maerid3], gem [d3em ], authorities

[0:" Boratiz]

The gift transformed General VVandeleur from a poor into a wealthy man, from an
obscure and unpopular soldier into one of the lions of London society; the
possessor of the Rajah's Diamond was welcome in the most exclusive circles; and
he had found a lady, young, beautiful, and well-born, who was willing to call the
diamond hers even at the price of marriage with Sir Thomas Vandeleur. It was
commonly said at the time that, as like draws to like, one jewel had attracted
another; certainly Lady Vandeleur was not only a gem of the finest water in her
own person, but she showed herself to the world in a very costly setting; and she
was considered by many respectable authorities, as one among the three or four

best dressed women in England.
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Harry's duty as secretary was not particularly onerous (o6s3annoctu [Nappu kak
cekperaps ObUH He ocobeHHO oopemenuTenbHbl); but he had a dislike for all
prolonged work (Ho on nuTan oTBpalieHue K JIF000# MPOI0DKUTEIIBHOM padoTe);
it gave him pain to ink his fingers (maukare yepHUIAMI CBOM MATBIIBI IPUUHHSIIO
emy /nymeBnyro/ 001b: «aaBano»; to give — dasams); and the charms of Lady
Vandeleur and her toilettes (1 ouaposanue neau Bennenep u ee Tyaneros) drew
him often from the library to the boudoir (sacto Bieks0 ero u3 6ubIMOTEKN B
Oynyap; to draw — msanyms). He had the prettiest ways among women (on umern
NpuUsTHEHIIee 00X0XKICHUE CPEIN )KCHIMH = yMeJ ¢ HUMH 00X0uThest), could
talk fashions with enjoyment (mor o0cyx1ath MOIbI ¢ HACTAXKACHEM), and was
never more happy than when criticising a shade of ribbon (u aukorna se 6511
cuacTIMBEe, YeM KOoTja KpUTHKOBAJ OTTEHOK JIEHTHBI), OF running on an errand to
the milliner's (uu 6exan ¢ mopyuenuem kK moauctke). In short, Sir Thomas's
correspondence fell into pitiful arrears (kopoTko roBopsi, KOppPECIOHICHIINS CIPa
Tomaca oka3anach 3armylieHa: «majia B IPUCKOPOHYIO
3aJ10/DKCHHOCTR/0TCTaBanuey; 10 fall — naoams), and my Lady had another lady's

maid (a Mmuenu nproOpena HoOBYIO ropHUYHYIO; t0 have — umems).

particularly [pa™ tikjolali], toilette [twa: " let], library [ laibr(a)r1], boudoir
[ bu:dwa:], pretty [ priti], fashion [ fae[(o)n], arrear [o" r19]

Harry's duty as secretary was not particularly onerous; but he had a dislike for all
prolonged work; it gave him pain to ink his fingers; and the charms of Lady
Vandeleur and her toilettes drew him often from the library to the boudoir. He had
the prettiest ways among women, could talk fashions with enjoyment, and was

never more happy than when criticising a shade of ribbon, or running on an errand
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to the milliner's. In short, Sir Thomas's correspondence fell into pitiful arrears, and

my Lady had another lady's maid.

At last the General, who was one of the least patient of military commanders
(HaKOHCH I'CHCpal, KOTOpBIﬁ OBLII OJHHUM M3 HAMMCHCC TCPIICIIMBBIX
BOcHauaILHUKOB), arose from his place in a violent access of passion (Bckouwni co
CBOEr0 MeCTa B )KECTOKOM IPHUCTYIie THeBa; 10 arise — scmams), and indicated to
his secretary that he had no further need for his services (1 yka3zan ceoemy
CeKpeTapro, 4TO Y Hero HeT JaJIbHEeHIIel Hy /bl B ero yciyrax), with one of those
explanatory gestures (oxHuM 13 TeX 00BACHUTEIBHBIX XKecToB) Which are most
rarely employed between gentlemen (kotopbie kpaiiHe peJiko UCTIOIB3YIOTCS
mexy mreHTibMenamu). The door being unfortunately open (/rak xax/ nBepn
ObL1a, K coxkanenuio, otkpeita), Mr. Hartley fell downstairs head foremost

(MucTep XapTim ckatuics ¢ JecTHUIlBI rosoBoi Buiepen; to fall — nadams).

patient [ perf(2)nt], violent [ vaial(a)nt], access [ &kses], passion [ pa[(a)n],
further [ fa:09], service [~ sa:vis], explanatory [1ks" plaenat(a)ri], gesture

[ d3estfs]

At last the General, who was one of the least patient of military commanders, arose
from his place in a violent access of passion, and indicated to his secretary that he
had no further need for his services, with one of those explanatory gestures which
are most rarely employed between gentlemen. The door being unfortunately open,

Mr. Hartley fell downstairs head foremost.
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He arose somewhat hurt (on nogssiics Heckonpko ymmbnennsif; to arise —
scmamu; 10 hurt — epeoums, nopanums) and very deeply aggrieved (1 ouens
rinyboko oomxkennsiii). The life in the General's house precisely suited him (xu3ub
B TeHEPaAIBCKOM JIOME HJIealIbHO: «TOYHOY T01X0 1mia eMy); he moved, on a more
or less doubtful footing, in very genteel company (on Bparascs, Ha Oosee-MeHee
IIaTKOM OCHOBaHHWH, B OYCHb yTOHUCHHOM Kpyry), he did little (on menan mano; to
do — denamy), he ate of the best (o exr camoe nyuree; to eat — ecms), and he had
a lukewarm satisfaction in the presence of Lady Vandeleur (i on ucnsiTeiBa
TEIUIOE YJIOBJIETBOPEHNE B IPUCYTCTBUM Jiean Benenep), which, in his own heart,
he dubbed by a more emphatic name (kotopoe, B cBoeM cep/ilie, OH HazbIBas OoJjiee
CHJIBHBIM CcIIOBOM: «uMmeHem»). Immediately after he had been outraged by the
military foot (mememeHHO MOCIIE TOTO KaK OH MOJBEPICS HACHIIHIO COJIIATCKOM
noru), he hurried to the boudoir and recounted his sorrows (ou mocrermn B

Oyzyap ¥ MOBeAaI O CBOUX FOPECTSX).

hurt [ha:t], aggrieved [a” gri:vd], precisely [pr1 saisli], suit [sju:t], doubtful
[* davtf(a)l], eat [i:t], ate [et], lukewarm [lu:k™ wo:m], emphatic [1m " faetik],

hurry [ hari]

He arose somewhat hurt and very deeply aggrieved. The life in the General's house
precisely suited him; he moved, on a more or less doubtful footing, in very genteel
company, he did little, he ate of the best, and he had a lukewarm satisfaction in the
presence of Lady Vandeleur, which, in his own heart, he dubbed by a more
emphatic name. Immediately after he had been outraged by the military foot, he

hurried to the boudoir and recounted his sorrows.
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"You know very well, my dear Harry," replied Lady Vandeleur (Ber ouens xopoiio
3HaeTe, Mou jjoporoii ['appu, — otBetnna nean Benmenep), for she called him by
name like a child or a domestic servant (n0o ona 3Bajia ero Mo uMeHH, Kak pedeHKa
v nipuciyry), "'that you never by any chance do what the General tells you (uto
BbI HUKOT/Ia HU TIPH KaKUX 00CTOSITEIbCTBAX HE JIENAaeTe, 9YTO BAM TOBOPUT
rerepai). No more do I, you may say (kak u si, CKaskeTe Bbl: «He OoJiee eraro s,
BBl MOeETe ckazaTh»). But that is different (1o »To apyroe /neno/). A woman can
earn her pardon for a good year of disobedience (xeHirHa MOKET 3aCTYKUTh
IIPOIICHKE 3a IeJIbIN To/] HeroBuHOBeHMs) DY a single adroit submission (orrm-
¢IMHCTBEHHBIM JIOBKMM Mo 1anHeHueM); and, besides, no one is married to his
private secretary (1 B100aBOK HMKTO HE KEHHUTCS Ha CBOEM JIMYHOM cekperape). |
shall be sorry to lose you (mue Oyer *aib moTepsATh Bac); but since you cannot
stay longer in a house where you have been insulted (ro Tak kak BbI He MOKeTe
ocTaBaThCs J0JbIIE B JoMe, Tae Bac ockopouin), | shall wish you good-bye (s
ToJKesIaro BaM Bcero xopoiiero), and | promise you to make the General smart for
his behaviour (z oOeraro Bam mpuMepHO HaKa3aTh reHepaa 3a ero MOBEACHHE;
smart — swceyuas, cunvrnas 6016 /om yoapa, pausel u m. n./; 2ope, Hecuacmoe,
neyans; cmpaoanue; 0 smart — ucnvimoigams snceyuyro 601b;, Ooaems,

cmpadamo, newaiumocs)."

reply [r1” plar], earn [o:n], pardon [ pa:d(2)n], adroit [o"drort], lose [lu:z],

promise [ promis], behaviour [br hervia]

"You know very well, my dear Harry," replied Lady Vandeleur, for she called him
by name like a child or a domestic servant, "that you never by any chance do what
the General tells you. No more do I, you may say. But that is different. A woman

can earn her pardon for a good year of disobedience by a single adroit submission;

and, besides, no one is married to his private secretary. | shall be sorry to lose you;
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but since you cannot stay longer in a house where you have been insulted, | shall
wish you good-bye, and | promise you to make the General smart for his

behaviour."

Harry's countenance fell (o y I'appu BeITsAHYIIOCE: «yIaioy); tears came into
his eyes (ciie3bl BRICTYIIIIIN Y HETO Ha TJla3aX: «IPHIILUIHA B €To ria3a»; t0 come —
npuumu), and he gazed on Lady Vandeleur with a tender reproach (1 on
nocMoTpel Ha jenu Bengenep ¢ markum ykopom). "My Lady," said he, "what is an
insult (muteu, — ckasai o, — 4to Takoe ockoposienue)? | should think little
indeed of any one (s1 6611 ObI B cCaMOM JI€JI¢ HEBBICOKOTO MHEHHS O JIFOOOM:
«yman 0b1 Masio») Who could not forgive them by the score (kto He Mor ObI
IIPOCTHUTH MX BCE: «CKOIOM, JecsaTkaMm» ). But to leave one's friends (1o mokunyTh
npys3eii); to tear up the bonds of affection (pazopsats y3s1 npusszannoct) — " He
was unable to continue (ou O6bL1 HecrtocoOeH mpoiospkaTh), for his emotion choked
him (tak kax ero uyBcTBa aymmiu ero), and he began to weep (1 ox npuHsICcs
peinaTh; 10 begin — nauwams). Lady Vandeleur looked at him with a curious
expression (siequ Benpenep riisiyiena Ha HEro ¢ BIpaKeHUEM JIFOOOTBITCTBA /Ha

aute/).

countenance [~ kauvnt(o)nans], reproach [r1” pravtf], continue [kan" tinju:],

curious [~ kjvarias]

Harry's countenance fell; tears came into his eyes, and he gazed on Lady
Vandeleur with a tender reproach. "My Lady," said he, "what is an insult? | should
think little indeed of any one who could not forgive them by the score. But to leave

one's friends; to tear up the bonds of affection — " He was unable to continue, for
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his emotion choked him, and he began to weep. Lady Vandeleur looked at him

with a curious expression.

"This little fool," she thought (sToT nypadox, — momymana ona; to think —
oymamy), "imagines himself to be in love with me (BooOpaxaet, 4o BiIHOOJIEH B
mens). Why should he not become my servant instead of the General's (mouemy Obr
€My HE CTaTh MOMM CIIyro#, BMECTO /TOro, 4ToObI ObITh clyroi/ renepana)? He is
good-natured, obliging, and understands dress (ou 100po Ty IIHBIIH,
IpeIynpeuTeIbHBIN 1 3HAET TOJIK B I1aThsx); and besides it will keep him out of
mischief (u kpome Toro, ato orpaaut ero ot 6ex). He is positively too pretty to be
unattached (oH TOYHO CIUIIIKOM MU, YTOOBI OBITH OJMHOKHUM:
«uenpussazanabiMy ). That night she talked over the General (tem Beuepom ona
neperoBopuiia ¢ reaepanom), Who was already somewhat ashamed of his vivacity
(koTOpBIi OBLT YK€ HEMHOTO CMYIICH CBOCH TopsiuHOCTHI0); and Harry was
transferred to the feminine department (i ["appu ObLT IEpeBeIEH HA KEHCKYIO
nosoBuny), Where his life was little short of heavenly (rae ero »xu3ub HeHaMHOTO

OTJIMYajIach OT paricko; short of — ne oocmueas; short — xopomxkuii).

imagine [1° maed3in], mischief [ mist[if], vivacity [vi vasati], transfer

[treens fa:], feminine [ feminin], heavenly [ hev(a)nli]

"This little fool," she thought, "imagines himself to be in love with me. Why
should he not become my servant instead of the General's? He is good-natured,
obliging, and understands dress; and besides it will keep him out of mischief. He is
positively too pretty to be unattached." That night she talked over the General, who
was already somewhat ashamed of his vivacity; and Harry was transferred to the

feminine department, where his life was little short of heavenly.
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He was always dressed with uncommon nicety (ox ObL1 Bceria ofieT ¢
HeoObIualiHOM meneTnibHoCTRI0), Wore delicate flowers in his button-hole (rocwur
HEKHBIC IIBETHI B nieTuIie; to wear — rocums), and could entertain a visitor with
tact and pleasantry (1 mor pasBiiedb TOCTBIO C TAKTOM U BecesIOCThi0). He took a
pride in servility to a beautiful woman (ou ropausics padbckoii mpe1aHHOCThIO
KpPacHBOM JKEHIIMHE: «Opa ropaocthby; to take — dpamy); received Lady
Vandeleur's commands as so many marks of favour (nmpuanman nmpukassi jieau
Benenep kak MHOTOUMCICHHBIE 3HAKK OarockiionHocTy); and was pleased to
exhibit himself before other men (u ¢ pagocThio BeicTaBIISIT ce0st HATTOKA3 APYTUM
MyKarHaM: «ObL1 paj...»), Who derided and despised him (kotopsie BeicMenBau
u npesupanu ero), in his character of male lady's maid and man milliner (8 ero
POJIM MY »KYUHBI-TOPHUIHON U My»)anHbBI-MoucTkr). Nor could he think enough of
his existence from a moral point of view (on Takke He MOT HAPaJI0BATLCS CBOEMY
CYIIICCTBOBAHHIO C MOPAJILHOM TOUKH 3PEHUS: «HE MOT JYMaTh JOCTATOYHO O...»;
nor — u ne). Wickedness seemed to him an essentially male attribute
(Oe3HPaBCTBEHHOCTH Ka3aaach €My MPEUMYIIIECTBEHHO MY)KCKOM yepToii), and to
pass one's days with a delicate woman (1 mpoBOIUTE CBOM JIHH C U3SIIIIHOM
enmnoit), and principally occupied about trimmings (/6yay4u/ B o0CHOBHOM
3aHATBIM OT/IENIKOM /T1aThes/), was to inhabit an enchanted isle among the storms

of life (Obw1O /cIOBHO/ XKUTH HA 3a4apPOBAHHOM OCTPOBE CPE/IN )KU3HEHHBIX OYpB).

delicate [~ delikat], entertain [enta” tein], favour [ ferva], exhibit [1g" zibit],

character [ kaerokta], attribute (cymu.) [~ @tribju:t], isle [a1l]

He was always dressed with uncommon nicety, wore delicate flowers in his button-
hole, and could entertain a visitor with tact and pleasantry. He took a pride in
servility to a beautiful woman; received Lady Vandeleur's commands as so many
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marks of favour; and was pleased to exhibit himself before other men, who derided
and despised him, in his character of male lady's maid and man milliner. Nor could
he think enough of his existence from a moral point of view. Wickedness seemed
to him an essentially male attribute, and to pass one's days with a delicate woman,
and principally occupied about trimmings, was to inhabit an enchanted isle among

the storms of life.

One fine morning (B oaHO NipekpacHoe yTpo) he came into the drawing-room (ou
BoIIe] B rocTrHyo) and began to arrange some music on the top of the piano (u
HayvaJl IPUBOAKTH B IMOPSI0K KaKKe-TO HOTHI Ha Kpbiiike posutst). Lady Vandeleur,
at the other end of the apartment (sieu Benpienep B IpyroM = npomueononoxicrom
yriy KoMHaThl), Was speaking somewhat eagerly with her brother, Charlie
Pendragon (roBopuiia HECKOJIBKO HETEPIIEIUBO CO CBOMM Opatom, Yapiu
[Tenaparonom), an elderly young man (nipecrapensiv = cmaperouyum MOJIOIBIM
genoBekom), much broken with dissipation (cuabHO moTpenanHbIM Pa3ryIbHOR
*u3HbI0; t0 break — nopmums, 1omamuw;to dissipate — pacceusamo, pazeonusmo
/obnaka, Mpax, cmpax u m. n./; pacmouams, pacmpadusams /8pems, CUibl/,
MPAHACUPUMB, NPOMAMBLEAMb /OeHbU/, KYMUMb, PA36IEKAMbCI, 6€CMU
pacnymuwiil 0opas xcusznu), and very lame of one foot (u cribHO XpoMarorum Ha
onHy HOry). The private secretary, to whose entrance they paid no regard (inanbIit
CeKpeTaph, Ha Ybe MOSIBIICHUE OHHM HE 00paTHIM BHUMaHus, to pay regard —
obpamums enumanue: «zaniamumsy), could not avoid overhearing a part of their

conversation (ue Mor u30eKaTh TOro, YTOOBI MOACIYIIATh YaCTh UX O€CEIbl).

whose [hu:z], entrance [ entrans], regard [r1” ga:d], avoid [a” void]
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One fine morning he came into the drawing-room and began to arrange some
music on the top of the piano. Lady Vandeleur, at the other end of the apartment,
was speaking somewhat eagerly with her brother, Charlie Pendragon, an elderly
young man, much broken with dissipation, and very lame of one foot. The private
secretary, to whose entrance they paid no regard, could not avoid overhearing a

part of their conversation.

30ecb monvko HebobULOU (hpazmenm KHUU.

Tonnocmowio kHu2y modcro kynums nHa catime WWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHeIUUCKUIL 3bIK), 8 noopazoeie
«Texcmobl Ha anenUICKOM s13bIKe, A0ANMUPOB8aHHbvle o Memoody umeHus Mnou
@panxar
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